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Проявление общности в художественно-изобразительных 
средствах разноструктурных языков.
Художественно-изобразительные  средства различных языков обычно не являются объектом типологических исследований. В работах по универсалиям, как правило, рассматриваются фонетические, морфологические, синтаксические и гораздо реже лексико-семантические явления. Между тем сопоставительно-типологическое изуче​ние художественно-выразительных средств языков различных структур имеет большое значение.
Наблюдения над образными средствами различных языков и знакомство с теоретическими работами о них дают основание утверждать, что много общего и в художественно-изобразительных средствах языков. Эта общность обусловлена существованием общих черт в художественном мышлении разных народов, отражающем объективную действительность.
Поскольку в условиях, образе жизни и быте людей, разговаривающих на разных языках, в их характере, поведении, в отношениях между собой, в явлениях окружающей их природы, в предметах, которыми пользуются они, содержится как общее, так и своеобразное, постольку и характер художественного мышления, в котором отражается все это, определяется общими чертами, с одной стороны, и специфическими, с другой. Общность, как и специфичность, проявляется в представлении и олицетворении явлений природы, в сравнении, в уподоблении одних предметов другим, одного явления другому, человеческих черт свойствам животных и т.п.
Лексическое художественно-изобразительное средство основано на употреблении слова или выражения в переносном значении. Как отмечает А.Т. Трубайло, «возникновение новых, дополнительных картинно-выразительных качеств в словах происходит потому, что мы переносим их собственное постоянное значение на другие явления, имеющие другие же названия». Слово или выражение в переносном значении (троп) не просто называет предмет, явление, но и изображает, характеризует его. Поэтому тропы принадлежат к важнейшим средствам художественного выражения и рассматриваются как один из основных элементов образного мышления.
В систему тропов включаются сравнение, метафора, эпитет, аллегория, метонимия, гипербола, ирония и другие художественные средства, часто входящие в состав фразеологизмов, идиом, крылатых слов, афоризмов, пословиц, поговорок и т.п.
Во многих языках обнаруживаются определенные семантические группы слов, которые могут подвергаться «метафоризации».
Наглядным свидетельством существования общих образных средств служит наличие в совершенно различных языках фразеологических выражений, пословиц и поговорок, которые являются одинаковыми или сходными по значению, структуре и выражаемым ими образам.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
В пословицах и поговорках проявляется жизненный опыт многих поколений людей. Коллективный ум, мудрость людей выражаются в них в художественной форме, образно, через различные явления природы, определенные действия человека, животных и т. д. 
Привлекает внимание тот факт, что у различных народов, порою даже очень отдаленных друг от друга в пространстве, обнаруживаются пословицы и поговорки с одинаковым значением, одинаковой моралью. У каждого народа можно найти, например, образные средства, выражающие мысль о ценности таких человеческих качеств, как верность дружбе, стремление жить в мире, согласии, честность, старательность, ум, храбрость, смелость, образованность, доброта, ласковость и т.п. Так, мысль о том, что нельзя добиться успеха в одиночку, что нужно единство, выражена в пословице русского и испанского языков – «Одна ласточка не делает весны», татарского языка – «Из одного зерна (просы) каши не сваришь», датского – «Из одной нитки ситец не соткешь», хакасского – «Одинокое дерево на ветру скоро сломается», бенгальского - «Один цветок весну не сделает", арабского - «Один волос - это не борода», кумыкского – «Один камень - это не стена» («Из одного камня стену не сло​жишь»), абхазского - «Из одного кола изгородь не построишь», сербского -  «Один дуб - это не дубняк», сингальского, цейлонского - «Один куст - это не сад» («Из одного куста сад не получится»). Пословицы, выражающие мысль «по себе и работа», «по себе друг и товарищ», бытуют в татарском языке - «По ведру и крышка», в аф​ганском - «По лесу и зверь, по кусту и плод», китайском - «По котлу и поварешка», корейском - «По бураву и дырочка», вьетнамском -«По замку и ключ», французском - «По почве и плод», тамском - «Каждому кораблю свои волны», русском и немецком - «Каков при​вет, таков и ответ». О том, что нельзя в одно и то же время делать два дела, бытуют пословицы в русском, татарском языках - «Двух зайцев не поймаешь», афганском языке - «В один сапог (в одно вре​мя) две ноги не суют», чувашском - «Между двух оглоблей двух ко​ней не запряжешь», украинском - «(В одно время) на двух свадьбах не станцуешь», осетинском - «Будешь гоняться за двумя зверями, не поймаешь ни одного», немецком - «Одним ударом двух мух не убь​ешь», французском - «Одним камнем в двух птиц не попадешь», ки​тайском - «(В одно время) трудно стоять на двух лодках».
Как видно из этих примеров, одна и та же мысль, одна и та же мораль в пословицах различных народов выражается различными образами. Однако, встречаются пословицы, например, в русском, французском, немецком и английском языках, соответствующие друг другу и по значению и по выражаемому ими образу.
Примерно такая же картина наблюдается в фразеологических оборотах. Существуют фразеологизмы в различных языках, 1) совпадающие по значению и лексическому составу; 2) одинаковые по значению, но различающиеся (частично) по лексическому составу; 3) одинаковые по лексическому составу, но различающиеся по значению.

Значительную общность имеют такие тропы разноструктурных языков, как сравнения, метафоры, эпитеты и др.
Определенная общность обнаруживается и в синтаксических средствах выразительности, так называемых синтаксических фигуpax, куда относятся риторические вопросы и восклицания, инверсия, повторения, параллелизмы, симметрия, контрасты, умолчания, обращения и т.п.
Таким образом, общие черты языков на разных уровнях обусловлены в основном общечеловеческими законами мышления, одинаковыми общественными условиями, физиологическими и психологическими данными человека.
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